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Introduction

This study will examine the énthropomorphio and
anthropopathic expreﬁsiOﬁﬁ in-the_lz Books of the Minor
Prophets as they ﬁgre'reproduced in the old Greek
#ranslations the ééptuagint. TF@ manner‘in which
the translator reproduc§s these expregsions ﬁill baH
noﬁed, whether the renderings ba‘literal or otherwise.

Similar studies have been made for other Books of
the Bible, e;g., fbr'thé Béqk of Job by Herry M. Oflinsky
(*Studies in the Septuagint of the Book of Job," HUCA,

30 [1959) end 32 [1969 ), for the Book of Igaiah by

the same writer ("The Treatm@nt4of Anthropomorphiams »
and Anthropopathi&m& in the Septuagint of Isalah,” HUCH,
27 19567),for.th@f500k of Pﬁalm&_by Arthur Soffer
("Th@.Treaﬁment_of'Anthropomorphisma and Anthrobopathisms

in the Sepfuagint of Psalms,” HUCA, 28 [@95?]), and for




the Pentateuch by Charles T, Fritsch (The Anti-

Anthropomorphisms of the Greek Pentateuch, Princeton,

1943) .
The anthropomorphic references will be examined in

order of the frequency with which each term occurs in

the Minor Prophets, The anthropoprathlsms and other

expressions will be listed in an order progressing
roughly from negative to peositive expressions.
The Greek text used in this study is Alfred RBahlfs®

ediltion of Sebtuagiﬁta (wﬁrttembergische Bibelanstalt,

Stuttgart, Germany, 1935). It corresponds very closely

in ite chapter and wverse dlvislions to the standard

Hebrew text, 3 o "

I wish to express my deep gratitude to Dr. Harry M.
Orlinsky and Rabbl Arthur Soffer for thelr guldance,
thelr asslstance, and theilr patience; without their

supervision, this study could not have been undertaken,
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A, Anthropomorphlsms

o ) : .
1. f’ ),/ é? The 27 )2 of the Lord ocours

12 times 1in the Minor Prophets, elther as some form of

CQ ! )7® 1itself or as the compound /A7 'J@f
or | YR ' 1@ (Hos, 7:2; Jonah 1:10;
Micah 3:d; Nah, 1:5,6;'Hab. 3:5; Zeph., 1:7; Hag 1:12;
Zech, 7:2, 8:21,22; and Mal, 1:9), In all but one of
these instances (Zech, 7:2; see below), the Septuagint
translates the word by a form of TO 70T ooy,

a, PFlve of the six times that the Hebrew uses a

form of the noun 'JE7 s the Septuagint renders it
2 .
literally: <if? ,i> -/57 2 df{> in Hosea 7:2°
> Ve »

by oCW'C,‘Vdvt‘C) Tood 77(/07‘01/77‘0_(/ Af,oué//gl/m/fa;
’, N . . . : . .
'. ) . ; . /)” p) N ’ . ’
C/‘ ’)i) /7/5 (& /;./?é%?_ff/ in Micah 3:4

J . : ’ 4 7 | P :
Jal Mrom-/ai'}’aa 7o 7’7"/‘7""‘"7"“’ erew éf cerey

fy 'tu: kz9ﬂa> EkilVﬁz) The Hebrew phrase




» ..14,..'
(ﬂ/ﬂ"} ’_4@ (“/J(g )/ _{z/) in Zech. 712 and 8:21,22,

and. (‘//(> )Jﬁ C/c%( //27) in Mal.\ 1:9,

expressing the idea of "favor," 1ls rendered 1in the Septuagint

A f) ' ’
in Zech, 8:21,22 by 6(27 1—70\(“) o) 7720 7o é'u/c/ou
Nz | : or ’ - :
eV To ke Z-"o/a_g) and in Mal. 1:9 by F,é C,\ « T K E 0‘96/)
o 'ff/c{;TW 7oV @Tf’ Geol’ Ufzc»gla . In Zech 7:2, : !
2 s A / %
however, the translation reads E’\gc)\ 0L_(/'"‘L7“59‘?‘ Cov gopcovr |

‘ o
lacking Co W/O’PWW'“O"V . It 1s possible that the

4 / \ /
Greek text read origlnally 55 (AL rarbec T MFEErwro,

\

Tov koprcov , and that To 7pdrw 7oV fell )

| 5 . :

out accidentally; in that case, genitive .Tov Kdrcov

s |

would have had to be changed to accusative T ov (¢, cow . ‘%‘:l‘;
b. The compound D) )7 '/ Ev  occurs four tihes,

\
and is translated throughout literally by a form of  To

/ :
7o~ oy though the force of neither the Hebrew nor :

the Greek is really an_t\hropomorphic:' ' /)//97 ’7:/':;,/‘_' U @?@3)

; _
in Zeph. 1:7 is rendered by (E‘UA o(/é’ C?m@ 4’77“0 -r/aom,-f—,y-au




-G

. ’ — .’J\ N . ~ N g

Kvsocow  Toy Geco® ; the similar - Q/”r? “/.:) ()D
: a v =

! ’ . ‘ -
D) @4 in Zech 2317 by@w\a/éc(fmé’c‘/ T Rra V‘r%%)

s wpeedres keelow s g Mow (pED 1 )n
Hag, 1:12 by éifc\c [)75 0/07/97 o<r\fc?>9 42‘77”8 f/oroﬁzfou ('a/o(_/ou 5 4
and )/ f,y @p’)ép /A f/)j) in Nahum 1:5 by Lal

ra cT 7 -
4)V£0"C4/}\7 7( //"\ s Tpegdgev @) TR .

¢. The compound 2717 ’/9/ occurs three times,

and is always rendered literallys (14 e /u/p 2 )J??[ff/ (’)) vn Towcd s s
by (g?'ﬁ; E)/( T2 o0 ed 7o u kukc/ou @T/ %CU/kWQ 3 and
(‘) ?7% /Qf? /7%?/‘ in Hab, 315 by 7,70 "/77"0”‘95‘7/“00
20707 éfb/[t/o‘*CCCLL /\0_/;«5) s confusing the Hebrew terms
for "pestilence® ( 7? 9\) and "Word" ( ﬁ.?rg) but
: S T

nonetheless retaining the consligtency of the translation of

(‘7 v » This consistency remains even in the case of
Nehum 1:6, where the Hebrew clearly does not intend an

anthropomorphism: (/‘,/z)f ) /'/V/‘f_ )J?f , where the

—
4

) ,
Septuaglnt renders 473 7ol oy @/ﬂ?q, PR RPN




e
s ¢ s | : :
T(s U'foﬂ\fﬁ/‘?&’f«‘q, retaining the sense of "before the
face of..." Cf, Joel 2:11, where non-anthropomorphilc »
‘ )] « . : “a .
i)’ 7 Jgif (///'7 /Jj_}l DD Dis .rendered simllarly
L / . - | . ;
@«2 Kipeos a[\w/a“g'c, qﬁwv\y 40,5067) T 777000“411/‘/700

/ / )‘ /.\
UVea coseys avtT o .,

2, / ’)Z/‘ The / '/ of the Lord oocﬁra 11 times
in thé Minor Prophets. In 8 of these lnstences, the Septuagint
renders literally by a f’or;n of o( éCz)G”‘/\M o/; H

7 ,/”I/V OJ)Q) f{z _/) iﬁ Hosea 133114 bﬁ—fyf{tk7a~¢5
ké’k/"rf‘fg' ) ‘;959«'/\4@4/ o @D /A Y4 (/fof’)
in Amos 9:4 by @42 ft//(dg) fou; D{J@ccA 200y 2t oy é7q
auTo (\J)> -- note the Greek plural form desplte the singulgr
of the Hebrew; é/fﬁg ) 3/,&//”,> YD) ’J 2/ J’/— (j,m)
in Amos 9:8 by({ou ol ﬁ@ Arﬂtoc ’,{’U/cou z‘o@ F< oD (7‘/’/,

in Johah 2:5 byCW-w a-me {g) ofmw\,ﬂd cou 3
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f ' ? / ) X
Q? j),/Lj/j (ﬂ”] } (?(DOin Hab. 1:13 by((/cé)ff/f;s) 34(194'/\4(5; (CG@

/CL? 5/’{«\/ 'Tfovifa,’)w— note the Greek sin@;ular form for the dual

form of the Hebrew; /0 72‘/{’4’ D/%)}) ) ./ / (// ‘“. >
f') A/7 f:\? in Zech, 4110 by(fm | o?raa PEB N et ot
| /<u/( o ((_V‘LV c( gﬁﬂcf?kfﬂ"ovf&j f)”"c‘ Taray *r%l/ /’7’9;
J %9 (/) "D /)T Ve @911’1 Zech‘flv9:8 by@o’m_ any fw;ﬂa .69
s 0;694)\41“5 ou ; end 728 D210 48 /)

J /“C/( in Zech, 12:4 by é?fc Ft v Ockov s
ﬁivo‘ﬁ”) Tods Of‘}?fé‘cxt)\»ﬂtouj Loy

' ' ‘
The {0’ '/ of the Lord are twice translated in

i

. J / E ‘
the Septuagint by Vw7 coV : (ﬂ[’/ /‘/TQD ):—/,:{‘2 Cf{‘f)

(J)//@‘;’ 7' in Ze*oh8 16D by C/ f:a) Evimcoy bt 0
"”[‘W“f//ﬂ‘u Népce kipeos 772‘"70"/"@3 and Cf/f D DES “/"9

. NP ‘/7‘.*% in Mal, 2:17 by C oDy 77"0V7/0V

£ad > ;
°V) vewycov ’fU/”LDU . However, since the same term

ig used without reference to the Lord in Zech. 8:6a, D

pI2LHI2 DD PEY A R AT ana
" T rale 7 T v DA




i m————— - VA

-8
7 / ? 7/ /l/ 7 —
translated by A Cdtoe £ g (/\/4_'57 Varns EVea Moy T
: ’ ) e o L oy
dat f\ r‘_(f/\"u v o ",\ Ao N Cove oy cvo s 7"” Fpmres Ul evme »
A / :
we may safely regard €V@W W covrw ‘ag a translation of

) -' -
J ¢ e in the sense of "in the presence of," rather
than ags an anbi-anthropomorphism; this 1ls conflirmed by the

fact that the same sense 1s lntended In Jonah 2:5, where

5¢9«A wds is used (see above).
The phrase /ﬂgé / s D/,)’Zf ' in Zech. 9:1
. ) Vs .
" ls translated by ﬂo’ta KU2C 0 E¢ o/a:(a cz)va/m,,j 7o us (% for

the Lord looks upon man") in the Septuagint. Though the

passage la recognized by scholars as obscure, i1t may be

noted here that the translator was faithf‘ul to the fdea of the

anthropomorphlism, 5 o )

o 7 o «
3. A F ~ The 2 ! of God appears 8

tlmes in the Mlnor Prophets, and it is always reproduced literally

¢
In the Septuagint by some form of 7 Xﬁ(%’ . Five of




L)

these ingstances occur with the personsl pronoun in the flrst

b o, ' '
persons %T)/r/ ;);}[)S_f A/(ﬂ/o’m Hogea 2:12, whlich
: ‘ T 4 * . -

' \ )ﬂ< / J 2

is rendered éfc\c 0&[{2_5 00 '/“«7 55'6 >\7 Tae 40??9 <K
)(56/”0/5 4“0044"7/?{,“;@}3#&51'9 )/’_)911(1 pnos 1:8, which is translated

7% - AY s £ e — 2 A A

feat 5774-;‘(4/ L/V )( / L oy E?’c‘"/, k‘/c«/)w,a :

/ ' J
(/0 ”/M)’%T) dﬂfo,ﬂ’)in Amos 9:2, which is reproduced é/(g’@g(a
¢ s 2 / AT N 9/ ) ! A/\ﬁ Yo (1) s ‘
7 )({(// aov [ AVATTTaree 402‘09; ’ 7-2 ZANY &4 27 ¥ /:/D
. , -
in Zeph. 1:4, which is renderedC/{«} et V@ t% v A’Ef‘/«/ oy

p] > ) )
@72 /OU[“D ;3 and (i'? '/f) )gT)é/)f oﬂ”J,f/ /77 91}’1 Zech. 2:13,

~
-~

/ J 3 2 ¢ —) i
which is translated /Zot(_. (oo Ep 5777;?‘6/’0 tgv Al a
éﬂ_) 41;‘ 7 /)
A0V Covs . (The verb / _//df s Translated
_ | ) ) |
literally according to the sense by £7¢(¢ £, ~cv , denotes

an anthropomorphic action when used, as here, 1in combingtion

v 8L ) oy aegd wev )

3

b, /7/3 The ///) of the Lord occurs 5 times in

the Minor Prophets, and ls translated literally by a form of




[T P

. C . » B
/ "y
7’ ¢cuv7 3 (/»[//7 /JQ/)////)&\)};_/ /)//)@in
Joel 2:ll by kal  kdec /\/A.D \ A WA S
5L <8 . 2L os v PG %"VV/\/ QurToy 70 //00:«//70(/
\ ‘.' ) , , - y
Cdovd cegas fmc‘?fJD; /////J)f (ﬂ/{;/))/ﬂpin Joel 4216
.,._\ / | ,
and Amos 1:2 byécl(, (j /{/000\4/\7'/«/ f.:(ffﬁQ ﬁww"g/
) : .
avTo ; (/c )'/71 )’/0,)//)7 ﬂ/’ in Micah 6:9 by
Tl '
\ 7/ —-r:’"\ //l - / ) R -
Peo Vg kupcov ‘f/ 7o Aec érrcfc,lﬁg?wgg“; and (‘/./t,(:'y/)
6@)’ )5? Eyf,/,c)/)/,)“- /}/) A in Haggal 1:12 by @2 7)//('000“6 v )
(?J @wv‘?ﬁg I2LY. CCO? BeaD f(ﬁc-c’J'D .

' 5, | /é 7 There are two references to the /9 }/d 2
. L _ Z
of God in the Minor Prophets, and both are translated 11terally
vy ol 7o des : , /’/c‘)/(ﬂ(") 43911’1
! . ~oLom '
Hab. 3:5 by@\t ) edrerac, fv medl)os) of THS
« T 00 - ~- whether 7l o bg the original

reading or not, and however it ls explalned in relatlon to

2o ( 5’ - ot
/F7 : 0NV ED IDTSL s =i b
,‘, M . i« - A C 7/ i-. / (D //d ’) ‘/ ., ‘:‘.:

- /
in Zech. 14l by(,{’.q} ¢t7¢oyz-4> o Ty i )
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e AT i o114 Sk R R NS B A N 1 5 . e s

-]l

2 \ 2/ b -
7(.,6«0. «g'//a et 5/\’ E.'L/V7 & o O0s  T&V £ Aaed )
/ /
6, A& The SDE of God ls referred to twlce 1in
the Minor Prophets, and rendered both times literally in

/
the Septuagint by 7o 0TTota

. J Ve - 2 : 4 r
in Hogea 635'mf(?:7ZkTTECV4 TiTo s €V /w7,a¢nfﬁg>

FTlnn s wtow ; and (7 3 ///PJ /)//y ()

in Micah 4:4 by (giotl, <o 02?04%1‘ CZ%@/L.ﬁu

Taveekedropos €A _«’Aywv @e@‘@

)
7 jz ?c The verb 47D in reference to God occurs once

.in the Minor Prophets, and is literally rendered in the

Septuagints /ﬂ-D 04 fx?/i:) 4’ >/'<f);>in Amos 5121

byédc OU> O(7\¢/¢V9ﬁ éy Tay 77?{"///"0//"2‘7‘ _
.. . . ' By CV

JQ&ZD/:> A

8. ’ /P\ The /n of God occurs once in the Ninor Prophets,

L

o Coptp 0742 5)

sy e

s e s
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and ls reproduced literally: QD// <ifA A g” ji)

in Hosea 11:8 bY<(:2 ETE O C}/’«(ﬁ j) /7 X f/ﬂaC}K A%cou(/in
. LN -

(-‘," U(—%a o

9, God as a "Man of War! A poetic 1mage of the Lord as a

man of war 18 pressesnted a number of times in the Minop
Prophets. In each case, no attempt has been made by the

Septuagint translator to obviate the enthropomorphisms

i
inherent in this metaphors
a. N o .~ The H/ e 7= of the Lord
T 0T . v

~appear once in the Minor Prophets, and -~ hbut for the change
from plural to singular -- the Septuagint trans lates Lliterally:
by J)/?ﬁf"é/ﬁx '/f?h’_ /f/'J).;_V/)Dtn Micah 4:12 by

J 2/ \ \ Ve
iwroz de  odk  Epver m{D Tov /\o/cr/awv Ke2ou .

)

b, ,57*' The 5/ of the Lord, found once in the
Minor Prophets, 1s reproduced literally: DY LY ar J)f~3;>
) ! A R

‘ . . . ) /
in Mlcah 5:73 by(/(u Wotet ay ¢ (o 77"06..{4\/“,9 £v _c’w,{' v /f‘u/:’w .




AT T2 .
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c. ~//i?3f The ///ﬁ¢/) of the Lord is translated
literally the one time 1t occurs in the Minor Prophets:
\ ", ) . “
) //)7 )7’/') @/9 7-'/'3 /?L 5/@@ in Hab, 2:16 by
) , ’
ikUk) Cor gy é_??"t 0"2\’ TeTe,

Y (oa 0/7_{5’(@5 /(U/(;/ou B

a. O /0 ‘/Z~ A;? 'Y The phrase 287 '"/;"¢RJ)

———

occurs a single time in reference to God 1n the Minor Prophets,

and is rendered 1iﬁerally:: 77>’f¢é>‘j/z4 2 (?%)
) s

: : ) ’
in Hab., 3:8 by‘(?ﬁ:é) {ﬁﬂ?ﬁ;{{}w e fobj (T Tovs GOy
: 2

€. D 2R D One instaence of a | ) 2 2> « belonging
—7\ . . . ) . o

to God is found in the Minor Prophets, and 1s translated

o literally: ) Ao 425> 1in Hab. 3:8 by
f /T q? ‘; ST

- ' \ { . ¢ /7 /
I» kﬁc) 7 (_7‘77-467“(4’ . 0\00 @WE7/0‘9 .

F. %) K?Z? . A J ? )2 belonging to God is fdund

once in the Minor Prophets, end is reproduced literslly, even

though the context in which it 1s found is not: <§/7i6 ) 77%i>
’ e

- ’ . )
779 {} ,(3/2 in Hab, 3:9 by (fVTE‘(’v Cir EVT@'VKT\D

- / .
[é ’Cﬁgov d o0 .




B

Z o
e. /A One occurrence of 7 4 in relation to

e AN i e

God is found in the Minor Prophets, snd the Septuaglint translates

1iterally: (/ 5 9 7 '3 (9/40 in Wb, 3:11 %
: 'y "~ R ‘ ) | b
by é<3 ?‘L\f /“;’70A (/4/25 7o ﬁ—%EO/mav‘C«:D

s
<r

h. N h One reference to a ey belongling
‘ T i

to God is found in the Minor Prophets; and, but for a change

to the plurél number, the Septuagint reproduces it literally:
fj LGy P JQg@m Hab, 3:11 by @5 P rsos

locpenys) ke coo - | o

i. S D%  The term S D4 in reference to God

ls found once in the Minor Préphets, and is rendered literally:

é f,D ):??ﬁ é/f/é / > /5% ‘“(09 in Zeph. 2:12
by 6d JME?‘» 4‘)96"’7'65, T/""U/omtc’ftﬁ ‘

/00/%;64(/%5 Atou @0\1’9 . : [




] G

B. Althropopathlams

1. 5 C)  The tern 9 {7 occurs once with reference to

the Lord in the Minor Prophets, and is rendered literslly in

’
‘

by < 5/#?\ é%i'foug /écv7r@7/r7) .

the Septuaglnt: <ij§ ) D5 (7/7") S5¢ DY in Hab., 3:2
. { H 4 o o

2, ;)224? _ The term D¢ is used with reference to
the Lorxd twlce in thé Minor Prophets. In both cases, it ls
translated literally by a form of 5‘ O v , even
though the translatlon of the entire Hebrew phrase may not
be literal: . {0')/'@’ D TA //r);-/ 2 7 ?/(ﬁ_/gc? " )ﬁ%d

Z % A
in Micah 5:14 by A«Z ﬁ%cfufcu tv <y3A/;) wal fv Busizy g&f”%{

€V Tols EQVUW—6> s and (?:/) ,994i>/4”4
T 7T

\o ( ‘
in Nahllm 136 by 0 60/‘«;5 4;2-'06) 67/&{‘ é/g/},‘z/-r »

3, 5’4 :5 The verb 2’/?u6 in connection with the Lord

‘721/

e e R TR
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ig found on one occasion in the Minor Prophets, and is

reproduced literally: (/ c'( «ﬁD /;) ://c 8%./)/g

in Amos 6:8 by CCOC() /[/)Ufﬂ“o%“’t é/’w (77',{9?&,
ﬂc’?\/ U/’/(\/. J{A’w/D

. .
L, O /k A The verb O 44 occurs once with reference
o

et

to the Lord in the Minor Prophets, and is rendered faithfully
in the Septuagint: Gﬂ) ’éa ‘A0 Lo ({/j 4./ @)in Amos 5:21
. ’ o o = A d . e

Yy fercoar 2 4
y@uéffc/u”\//:y TN 7ecd e é@/f{% fLﬁ@D

5. /,/ 7(” The verb ¢ /¢ ocours four times With

reference to the Lord in the Minor Prophets, and is rendered

faithfully in each case by some form of ./ o " co -3

/)./)/ J(o (0/'~)\> /(//(jP (0‘/§f7 d[:))n Hosea 9:15

r G
by ﬁ?ﬂ'qc “ K"‘?'.é'.c,“_ A ITED v els [4 - /f{/] o é/rf/()
. . j

] 4o, - : ,
avcols 5/560‘7/“4 3 6;) sdy bt k) Foin
- [ * ""7"

s ©
Anos 53 21 by ,oz.gdt( Va m@«{(_ {.fa/,_c.}; Q/L—Z.Da H

M S BTy -8 A BRI e, e TR T T T
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(21 IR (o0t 2163 )
o ¢ A, - iz -/ g - L .
P / 7 ' N ’ / 'r_j\‘ P - -
Zech, 8:17 by gc T CavCa 7« V@ ¢ 77mg AE/LL’L

s o
Kiprees ”“"”‘°/f/‘*/z‘“’”/9 ; and A A VT
« Yo ‘ 7‘,.:; ,’;//

in Wel. 13 by (Toy dp . U) Eo o, .

2

6. » ;> e Vs The > 2/, of the Lord occurs
7— ; " ’ .

~

Four times in the Minor Prophets. The Septuagint translator
1s not consigtent in his rendering of the term, but in no

way obviates the snthropopathism inherent in it. The Greek

translates P hy o bl e ,)7/va in
) 7 L ( - x Y
« ) A4 lo. ¢
2 ) )
Hosea 5:10 by@" “UToo s EkYeed <5 J/o/’wa =) 5/;/“,/“(/

TRV e D0t P fEE )z

j’ J
in Hab. 3:8 Dby 7\ &V 70 Ta_q g7

J\BJ

57907%5} Tou, j7 %
@”)(/r > 4 |
AaTeg JTo q/4$7%a gov y ln each case translating a form
. L Y , N~ P L
of ToO O/”JL;L4L4, for JDe 3 but WP, /?fi>
J 1y Yoo /) -
NV, E /7/.)4 / Q_/??/M in Hosea 13:11 by
/ . v . .': -

A
C s ; )
ol E/cu/r:/ 7ol ¢p-4)\ /a_ gzy ‘5 D oy kAl ET Vo
2 £ /"/‘/ -

2 . o ¢
(v T 5’1.‘4/0&10’ ~lou , using a form of ¢ E v 5 e

Rty

Sk A RS e RS PR i RS
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for D2/ 5 and finally A ) ? P/L (/o/)‘b in
.; l I'4 ~ J #

Zeph, 1:18 by év “ it € (m Oppigs Kuglou ’
| / /,// ’d / /

employing this form of 7( 5/}/&// ~in thls case for

/ﬂ) ) ij
7. /( J/7 Forms of the root Ve J/) , Three as s
verv and three in the noun form ) /(,//D g are found six
. ‘r : .

- times with raference to God in the Minor Prbphets. The
Sept‘uaggint translator falthfully renders each inatance of

the verb by a form of Z7 ) D/Gu s and each occurrence of
the noun by a form Qf 0( Z7 (J)/O,)/ )N _J/ l
in Joel 2:18 by A« ézjq cogmg v (0/50_;(??1/ fé/v @ToTP) ;

(/)/")7 /0///) //J/_f J7 in Wehum 1:2 by.

8505 Z /\wt/_s Gf(\c f/fOQKZDV"_ ku/acO_D (/’{2/)
(fﬁ/) [) 0{’:)//> ///"/J/) in Zeph. 1:18 by @d £v 770/9

/ A ous YTV '@mv <)\ c‘,"ﬁ/a*gz—ﬂ A 7‘ /7)
similarly, | ( RV "’[) /5 /(@ ‘) et ) ([—»/('(r: ’9 in
orse A SR

“lrT
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_ J O
Zeph. 3:8 b af‘> 7 > /
ep Jio Dy ((c T 0/¢ /7 /] OV o ﬂ{»(‘a l/,{/f Y (:;,7/0\? —
aa3 7 f;&:) s and the double reference fC“{/g'//))/ﬂ )%545447

r. .
s 3 - . ), —
-/),f//_ /Z:(/ 2 ’(f’// /3 // in Zech, 1:14 Dby bZ ///4 o ﬁ«z\, p

—

/
(A VA T~ -.\ L _‘M\ - - i i
lefovs “A7,4L kal ThHY Emccu«/) /?\) ov écéua

8. 7 ’/" The term ,) 1/£g> /{/¥D¢j 4}ii> in

2

Hosea 11:9 is obscure. OQur translator Interpreted the word

% J H /\ / -~ ) /
as "in a clty," [dac ovk €€ fc/fO/Lii> ecs TN v .
there can by no question of any avoidance of an anthropopathism
here.

9. :f;é The terwm /”¢%,5" appears three times in the

P,

Minor Prophet 1, With reference Lo God. The Septuagint translates

the first, (Zz/y/ﬂ ,g,,) //V,/ 9 (/57@ in Nahun 1:6,

Literally by C?TB x///'ofwfo(/> o/ok75 20 oD (C‘(J

0770(7\(7//\&1_{ C) “ ;Il’l Hab., 3312 (/\pj/ ,2 /‘3\./5 (ﬂ._/:jf?

/’

-
is rendered ¢v ﬂﬁffl A,) <ii L/LCUﬂ‘ch‘ /L.:Ez>

se

g T e B

Y

s, 2




R A e R

Y
4
/7 /7 ’ / )
ef. « 7€f<-A7 ' for 24 ‘A and g .’f{

in Prov,., 20:2 and 19:12 respectively. In Zeph. 3:8 /W,A>§

is lacking in the Septuagints /?D Ak S (’)/ng 7)%9449P

.

o o / / 2 ’
&L 7 ’f Ty E, &‘\/g/a. o lyt AOTels T E a6,
L ” /! . /’/ W

Buic oy

Ly, ., Since the snthropopathisms at the

end of the phrase are faithfully reproduced (see further

‘below, section 16), the absence of 24745/ cannot be

ascribed to an attempted avoidénce of an ahthropopathism.

10, fkg: The ./k; of the Lord is found but

once in the Minor??rophets, and the Septuagint renders it

literally: (/c T/% (00 F/S5 in Micah 7:9 by

bl Y ) / 7 P :
o/a/,g/v /(U/Cau@7704,¢~c9 . .

> 2 ' b
11, //23/9 - Five forms of the root /p;f/o appear in the

Minor Prophets, all in the first chaptar of the Book of

Zecharlah. The Septuagint translates the term literally wilth




D]

<

¢ / ) 53
an appropriate form of 4 (’/”’ ’/ o 270 &( S
- ™ {
/ <( J)/ / k) in verse 2 by __()///c,ré/ I /\5’/"‘605
/; L
<<{_77"C 'COUJ ’ '77"—({~C~€/gx{5~ ‘4/,4 r,al/) ()/?//\/ /Lf{;‘/ﬂ A/] v 3

(f JILED [ //“> 453/7 i (f/za)fw/ n
verse l5a by /'C'“'L 0//»7\;/ (L( rc//> {'/w C’/C Ty

-~

/Jy. A A 2/ - \ﬁ
(L/’FL - 6@7 Ca Tevercre (QL.,M.fV) , end

(f//z/> /59J/, _//(f/)n 15b by é»/()’ wa
P ) Yrives Qc*)

12, ? /]  The term : D with reference to God
4 F | /

©occurs four times in the Minor Prophets, and is always translated
' ) / P
literally by a corresponding form of E£A 7 £¢ s
I3 " . P ) i )o
60.’ /é ) /V) //3%@%@”‘%@ / {”f:{)m Micalt 531k
. J J \ J
oyé’a} <ff0(,/./¢\cu (-,V. o//,? Kee € &u%f’uﬁ Z/fvc/z//u e o éz/
T6ls £OVEPre z/) ; and in Nahum 1:2, where the other three

‘1n=*tanc.e..-= occur, p/fQD pYPL ///DJ/ A7) //,//(/ /)2 /\

S




S T

e et et e Ao e v e £ At o+ R A e

Ml g

. J

/ ) -~ N 2 5 A
Kvpscos R (e /t fEPy AU ACes éf o Cuco /'U> L kA,

-

K_. / i d _ \ - 4 . % D . N
U‘/'C o8 Covs e vay s e s K LoD >
13, ) & _/ The verb 7/1/ with reference to God
T e

appears once in the Minor Prophets. The Beptuaglnt translation

has ca.'ptux'ed_her@ very well the meaning of the Hebrews )/,)> //?;b

ey

/ )/i X %0//?) 7//’J}/(’ 3 J/ in Nahum 1:2 by@'/tza?t/

' N { 7/ 2 \ 3
k‘z//[o; Tods VT Cvay Tlovs ‘“’5_0@) kkac fé’&//&ey T,
To 2 N ) o

©ENDpes <urpy

f

14, 2) /_/i//’] The term D474  ls used .with reference to

th@.Lord twice in the Minor Prophets, and is literally translated

in both cases by a Torm of ’ QU,« 5 : égé & )ﬁ)ffb
/ e ﬂ/f‘f LR ;D A | ~in Micah ;14 by

e

Yoo 2 } ‘ e z .
6’“ 77 ot7,rw LV o/a/ﬁf;ﬁ> k@l €v Bu. o gk‘(/aft’»/rfu/ €V Tely
[4
0y :
tove "éQ 3 and ) ;”/7?% PYARN YL /.&f’.3 /) in Nehum 1:2

7 _ , |
by élﬁ/g/( @D KUpLos ey L’)L\ Bv e o .
- .

T A g a1 e

R R R BT

B




-2 G

9 ) " - )
15, ’é The /ﬂaé of the Lord occurs seven times Iin
¢

the Minor Provhets, and 1s rendered falthfully each time

in the Septuagint by a form of elther or
¢ oD / —
0 & Vo og H }29,4 2 ;vﬁ%i)in

)/ J
Hosea 13311 by‘C‘fL (d s . >y /é’“fc/\\i) f).V C‘/”/f,/f’ ~Lou b
¢’
f/v///i> d// <E>f {D in Hosea 14:5 by 017(
4’77’27\‘6‘/&{(05,1/ / 0/;/(7 st ov /77__) z(oéa C/? /d//)

/

(i?ﬁ )/C 3'54 /ﬂ/)/ >AV”<1;>/éV(> in Micsh 5:14

by@az’ﬂ‘m7/¢w {v oj/f,:\ (VR Bocd ff'/&/ﬁ-w/

7
B )/ .
e - vl v ) 7y —
s . w k \ 0(/) / ‘\ J v
floah 7:18 ty (Fal TOvErys v cis /écaz/t’U/Coz/)

o/y7 0Tt : / /d 12 /§> /5/2 in Hab. 3:12

»/27 "‘/f @/" (‘9,3 /—* £/2 4f in zeph. 2:2
. . /

_ S, ¢
by (f%}ﬂg Tol> CZ?Z,A ANaaNs ¢ ¢ g Uer @5 ﬁ;”zi;asz>

we

/
9%&@0? K/U/(- ov

. p , b 2 o
5 and . -/)///_)3/54 {/ 3[/0 /)/)/{9/5 [@ in Zeph., 233

—

e R ey




Ny -

. (s P ~ L) - 2 4 T )
by (CJW‘ ws  TALTare /’? i /" f/’a //”75 kiplow

vl .
. 0 "y _
16, / { /// ) f7 2 2 /T* . // /L/ together with the

s g s

intenslifying term )7 or // Y4 is found seven
times in the Minor Prophets., Our translator renders the

phrase literally in all cases, using forms of elther

/

7[ o)//\/// , Or 0( B e s s or boths

¢

(ﬁ) /9/ 37/7 in Hosea 8:5 by rn/o@ (//U/ v

@‘)/(/(—0\/5 —L 0 U éff‘ 4(/'(00;) 3 }J/ /)é(ﬁ// /D

)
in Hosea 11:9 by é{/ «étﬁ W’"ocjfff‘w K ara 71/ 0/4/7-,/ row

O oD rov : ' /o4 Y '(E' /"(7) in Jonah 3:9
“ i

b e

J / 7
by é‘ﬁ\‘- 477#0/\—(‘/ 5%59 ég é‘/ﬂf/’;} bvuwol «drol :

/ /7/ // D ﬁ 7(//)’ ”»> in Nahum 1:6 by?d T
t(VZ’(ﬂ‘Z/ 0"6&(( fl/ ?//\/ @UACOU 407—90; (/@ /')_/?/)
9/( : DJ? // })/D),))é in Hab, 3:8 bV(cz

/ J
70T At 07 w//f ¢ r£775 /('o;q £ 7" £ 7/’07:«,«029 § Boudy oy
J

VDX /gg //"7/_7‘ g)’ [/ //?’ /</ /)V“) in Zeph. 2:2

e




....')5....

4

- N e Y - N ) ¢~ oy e :
by (///-’o Zo'v urfj,] ey 5/4 ua/—c’@y 0/-/7/ /rga Py :

and 2 / /jf/ﬁ D s gt (27 //\ la Zeph. 318

L

’ 4 4 - J o

; o o 7 E— @ N Y 0 |

by / o7 Q,A/}/'fi < £ 7 v ouvs - 7R aA *") C’/9/"7V |
- :

Euee iy Ll oy

D .
17. / e /774 The term A~ FY /”M s applied to

~—

God occurs three times in the Minor Propnets, always translatad
literally in the Septuagint by .zo @K 2 o’ & U et 05 H
@”0{7‘? }b /ﬂ,) g)/( f)( l-lD) f’/ﬁl( /‘/J{7 )%3>in Joel 2:173 .
¢ ) J y s 3 v/ 1 i
by G/‘Cc v ZA E/A/./dtc'«uq/ fal thtl“a/—«@w!/ ff‘ai/D oA o 57/§U,¢,¢ o }
v / |
éﬂc 770/\%/}{05 5 '@/ /D/ //k)////ﬁ VAPV
N 'Ed _./—.-_
r/

% } in Jonah 432 by 0T, oTwv EJ € et co iy dwl

)

-

0 ' !
C/m-c/o"‘“”” /f/z.:z/t"/o/@u/a,o;) 6‘? moded Aoy

and .;/Z "y _//7% (/D /))?é P/)/( ) /‘/)) in Nzhum 1:34.
/ | : o

y ‘ /’ | /
by AU/(()S Ak, 20 &U_/V(,OS) @\L /Qé/a/g/\/,, 7 Lﬁ‘/\/d/_j

aoT o@) .
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18, (0 W/  The verb /(/ t7_/ , including once itsg noun
form /7 /o0l /), ocours nine times in the Minor Prophsts

In comnection with God, 2nd is rendered -falthfully in each

3 al 2 — /
case by a form of AL U @ VO e H

<

) 2 o
/74_///7’,//7”'/() 4 24 D in Hosea 11:8 hy ( Y T e G,
~— / /7
LC CAET 4 (,//l ) 7/ ~
/ Cawt i oy a oo : ) /’7 D S //)//
) , lrm /7 (—-/ / i

—

- e o . o A . K
In Joel 2:13 and Jonah 432 by Kel eccowy, oy (E{,fc\ T

. s -
Kak ' a LD 3 (047_// f-//‘/ Sz/° =) in Joel 231k
T 7 — .
’ , s - s \ s :
by Z—CJ/ Of{QV £ “f”"‘rc/}”i}”i( Aa f“fff“/o/"”'ﬁé 3

. L ‘ ,.
simildrlyg g/ )//(TF) /0 471 f/ﬂ'r’ £’ @fm Jonah 3:9
by 6(5 0? y ALC"C4V07/V'{C G 5‘“529;

Nl S /f /)//)7 /i?_/ in Amos 7:3 and 6 by weT<

%
You rmoy
4

@;acc) %71\_ 'Z-—OU/Z‘C,*) )7-1/2/12 [/‘ / >//cz //7j)/

i

in Jonah 3:10 by fat ’“"Cf'/v//“z,w ( 22 PR

'C’“ kd/rcq> ; ahd | - /j/z//ﬂ/(/)ln Zech. 8314 by

bt () ererdy e
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19, / ﬁ’(ﬁ - The verb d/ 2, Ancluding once it
Az
noun form a7, occurs four times in the Minor

Provhets in assoclation with the Lord, and the Scptuazint

1. L T - ey - ’ -~ b} h N T
alwayas transletes 1t Literallys «bvikﬁW <?y”(;) DESP A W PN SN

/) /kjl“ Jonah 1314 by (orr v, Kipeg | S Tedre £ 084 ov

m/fu/mj> ; 6/,7 - 0@ 709/7 ())in iceh 7:18

pyé) f,,}u m( Oio% zm“ca / )“ﬂ”f@ ([//

(f/// 2_? /)//)j ' >/V/ in Mal. 1:10 by ( v

<) 0lyan [t Aes M i)

and 7ﬂ @ﬂ @/Q //) 2/)in Mal, 23517 by @ac‘ Zv oz o)
e

)*_\ b 7
Avi og T 0(7‘¢£(/ .

20, ) ;’ D) The verb ~ 5 ) 1in reference to God
- .

appears but once in the Minor Prophets, in Hag. 1:8, where

4
' ¢
' , 4

=

it is translated literally: //,y Sk RC241 /@ >,>_; >4/
"*?' a ’ P .

o~

. ,) . P
by Fal 40&7 Y ar- @V f(u'c?,?) & al CV/;_g 4/\(94/5/—0/{,”_

{?77‘(,/ 'S 0/c OQ

i
|
]
1
e
|
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28

/
21, ;) / /e The only occurrence of the term

el

n W g ., - e 5 N Y, »
in reference to Cod in the Minor Prophots L G 77’ // 7 /i

A
g~ . ; , YN oy, ( 7 I e
in Hosee 10:10, translated by 7/\ G fTelseWva, FOT a‘vy g

cf. essentlally the same ides ln Job 23:13, which should be

added to H.M. Orlinsky®s ®Studlies lxn the Septuaglint of the

Book of Job," HUCA, 32 (1961), chap. III B.

22, c ) /4 The verb > A , including twilce its
___________‘_’:_’;__L._—‘—
noun form D é N /A 4 occurs seven times with reference to
- -

God in the Minor Prophets, and 1s consistently reproduced by

o

J V4 7 : - /3 .
a form of Apf 7 A cu g /\_{?‘;_’Dfé /)Q//c //_‘/)
. ;
J »
in Hosea 9:15 by éu «ou7\ 'W°F97/PW ZVJ) o “‘7/“/[%& adceds s

. o ) .
o/ /) ?9 7L7{ /A;/E’ R, D/in Hoses 11:1 by@ ¢t v7/77—(05

//‘ ﬂl/l /(42 éf&d | /) 4/77‘1, " «U)z‘:v » Y
77, JreTyee ; ) e:u>/2;/<
. . T TR ,

. ‘ ), / ‘_) v\ (3 /
in Hosea 1l:5 by 4, a 77‘7 e AVToUs (o) e )

' | - o h
IA2DLE ({” ) \/7/_{ in Zeph., 3:17 bY@‘- Ketve gl r{v
T — ' -
) '
‘v f? ((1/47/,7//\1 2 or oD s retalning the
7Y

——

P
e

A e it e S

L~ s oy o TR

e A, 8 T o

g\ H
i{;i
i: i
; i
& H
b
£
i
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D0 e
anthropopathism, though not Lr slating the entire vphrase
. NANY
literally: and three instances in Mal, 1:2: (/’ ‘/' & > 2 ¢ 9{
o 0 1/ 4

—

G/ /”7//:) >,)4_/ /mc)/ @V '(”/57//// A1) Dk vy

7 P4 i -
Hk{(/ﬂ‘ﬁ/ e @aﬁj ) Népec Kipeos, Kabl  <lmaTe Ly Z‘(z/c)

5

>/ ¢ L )y o~ .
L A Ty Sa e €7 At ’t?\g /("z\:; Y AT oy T ﬁ”’ /*L/VC«/ A4 »
7 /F o 7 ‘ -~ 2 /’ / L /

28 /_{{;{3 The verb /# % with reference to God

appears four times in the Minor Prophets. In two of these
instances, it is translated by a form of g))icﬁ Ay B
/'//‘/f p_//”> ////7 in Joel 2:18 by Kal {icfﬁc/d‘ﬂ <o
e de e s wma (7240 e 1 W) oo (o 5)
in Zech 1136 by»(/‘(c'z To& To od> fpiﬁ/V‘O%aa éa)/({f'cc éri’é/

\ ~— - -~
Tovs KalocKoyuvTas c/%y /7‘0 ., In Mal, 3:17 (a double reference)

A e — 1\ “ ’ ¢
by Ka< GLACTRE fauvTolys oV To207 0 PN PR 2/
y s - ( : -~ ey, ey,
A ¢y N /0
Tey LoV RUT T Tov /:u)(,u eVTea 4~¢51—ng

the translator r enders({;z Kl /J;P'ff [‘@ /'4/.”’—' éﬁ/ﬁ? /.')’/fsl/,}/ﬁ’///
‘ [ . oo ¢! 7‘—,’

S

. e . s Ty TS




30 e
24, 0/ h . The verb ©/{i7 svpears twlce with reference

to God in the Minor Prophets, and is reproduced falthfully

s

i /s
by a form of q>{tﬂ“c>lexc

f /u//A //" ) //)j 2 ’f/ /47

in Joel 2317 by %EE”O%iL) é;ééca Tow Aaod rW€:> 3 and
( J 7 f%> g Sk J///fm Jonen hill by

<?§;wu /? ;:> /ic/‘aA%ch (//pq?a chz’iéi> .

5 /f%WB The verb /a,a ), or the related forms /9747)
and //7’4VW? >, occurs with reference to God a total
of nine times in the Minor Prophets, In five of these instances,

the translator renders the term by some form of CJ igﬂy H
P 4 P

//72! 207 /},0//( ///),3\11'1 Hostea 1:6 by

LOCL /u7‘ TF/OOfQ//J\w r,7f> EAg]“ﬁz(F év 0(4{"01/ Ted) n /./“ />

/9”')/ (?2/4)7 4 r’74<;>1n Hosea 13 7 YY e /} 0¢OUJ °U{j>

) |
@\5/7/;;—6‘, 3 ﬂ@')/ (/ 42’_/&;75’// In Hosea 2:6

2o

b 17,2/

{ / : ;
Mrfﬂ, [ TikWo_<Urﬁ3 403429 5}?/¢w

l 4
</<b s 0D ,4%ﬁ'1§%> In Hosea 2:25 by Fal » féﬁha,
T -

-
"




L

e

) ) ) - : :
R Px - / Aoy %{’V;V;:> ; and )/gjﬁzi)(ﬁz77 / ('?f;>
. AN o o .

in Hab., 3:2 by £V %//w &{,005 <ﬁ%¢t7¢g%;}?%> . In the

]
remalning four instances, the translator uges a form of

S
0

. s
Gk & o T sy
v

P Vi _
0(,{’ Z‘"ff((,»ﬂ(,.\,’ g // // /7 NeY 6:/7 2/ A c//n/D/ /) a5 ' )’/ (:; /) / )
VAN S .
N

4

- T e o i Y a - e\ . / - I
In Hogean 2321 by(A»’( C BV ITCEU 700 ‘“_/ s Ete 7 2(1) <

/

J -
L o7 ) / 2N/ /
hag 4 AP leeate  KLal ¢ /\ ¢ (LQ /(‘fc‘; v

y
Ok T e 0Cs 2

(ﬁ@/a:>f¢¢_2/ C?VJ@ /i>in Joel 2:13 by <?%c 24ﬁ¢ﬁa¢i£>f4
2 Ve
Ok Tlong R I o 0. Y. B :
Freev 5 ginilarly, /”/%7¥L/<2?¢/é J D545

< v ’ '

, - r/) , \ ) s .

in Jonah #4:2 by/°¢c 7V € i;ﬁ«fwv ket olrTlosr a5 and
/

; ’ J J s
~4j¢/§/2; (?;'/ﬁ';:yﬂ Micah 7:19 by (E;tés éﬁ”ufgﬁzy%£> al

04/‘ chffgc /ét'{_g

o

i

26, /ﬂ’§ The verb yf’d is found once in reference to

God in the Minor Prophotnw The tranalator renders it literally:

. ‘ !
) ~/3 /i;:)j ¢ 7 an Zeph. 3:17 by Al
f& e L 2\ \ ‘
/-ﬂ/ /h,-f“gz‘ru._ CT¢ ars fn/ ('E/’/gc .

}

U

S g R U o, LS

v iy ey e R

ot g
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27. N 7 The term D +? is found with

reference to the Lord once in the Minor Prophets. While
the phrase in which it is found is not translated literally

in the Septusglint, the anthropopathlsm is falthfully retalned:

J,aﬁ,p; /t‘ 7 (i;> in Zeph, 3317 hy(ii;féfgc 2o

Ta) {u N
/0 ﬂ‘ov7 |

28, 7’ The verb 27 is found once 1ln reference
to God In the Minor Prophets: (ig b PP (7 ") 4
. - e i il T

S J
in Zeph. 3:17 by €71l ¢¢ éﬁ 0‘;: i‘j}%/oro/v/é
It is difficult to determine whether the translator read
7'ﬂ) - "' ? J )
f .~ Trather than preserved & A, in his
2 S o
Hebrew Vorlapge ( {7 a 4 ev is used at least twice for

the root f "# ), or else interpreted the Hebrew phrase;

¢f, Schleusner, Lexicon in ILX{,,.Veteris Testimentl,

')' / ' ) . )
s. 7 d b oo ( +#’F2 )i...ubl non legerunt Ll s
‘ , . ‘ [4 « v

ut nonnullis statuere placult, sed forwmulam hebr.,..nagils

I T =




R T D S AT
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graece transtulerunt..,
{
29, 2 ) /" The verb & D/ occurs with reference to
- -~ 7

the Lord once in the Minor Prophets, in Hogea 9:4., The passage,

however, is not clear in the Septuagint: IS e /@
< ;

(/)/2\‘/\) 0/ / é/( é;’"r%fcﬁﬂw T /(/Vc/?"
olvov kal DU/Q 7dfuvﬂ,\/ (‘jf@ .

There would seem to be an inner-Greek problem here.

-7,

30, w//ﬂ The verb /J/; , Or its form /'/_'/f/ ,

PRREURR Y

occurs four times with referenoe'to God in the Minor Prophets.

In three of these instances, the translator faithfully employs

) Y : ) / _
some form of f’/\ €€ cw : .é’/s /0'/// 3}//““_(9

[¢ J
In Jeel 2:13 by 6/?Q i’) {;f&éwv GA\L oi/c-z-//,ﬂwy &cc’,) 3

gimllerly, ﬁ/ﬁ)} //_//7(// ,)/;/ ') in Jonah 4:2 by

C )f_/\i/mwy @ awrc/x0w;/ and. ,)/Q/__///;)[//)

’
vt

%0 /s 'SLeCT /j/A(j /)// in Amos 53 15




A AT A AL

L.
by @ 7/’0«/5 ”z)' A< 7/(7\ ;7 Y U;”(u_ 5 oL 6)4_ (,\ ¢ D( ff'n‘Vz’"o,t'/m/ Tev” Tobs
ﬁ’qﬂz}u’rnuj ;oa‘ /wﬁ. In Lhe remaining instance, the Septusglnt
renders:‘a. form of /4 other than Lhat preserved Lln our
text: P fv /’/ (/& 2 (:,Z”'/cf{; )/)fj in Mal, 1:9
by @\L v f.)g (,\ ’(/tf‘k{f/‘(f)fi ((l; 77,’4(@:4/7/”95/ el  Be ol O,¢ w) Yo

4

/M R ]
0[- € / 5’/’ re @il

31, 2 047  The term z ¢/ applies to God in four

instances in the Minor Prophets. In two of them, the translator

J
renders the term by a form of 5)\ & /Wa,,a/ H

(/ w20 B2 02t (Geces paz 0p pry)

-

' - o N / )
in Hosea 2:21 by @“ \av7¢z§ ECTomal Ae Eoavrtey TV [kdcoq’,’
- ¢ .

\ ? / ) ) / o
Kat v /(/(,&.:/(Z') k¥ v CA £F ¢ éa\c %1/ Oéka/ﬂ«oi’a 5

and D ) 2//) ZM (/7/~ )/ S /5/; in Micah 7:20.

T ¢ = .o iy
/
bygﬁuruj 4/\7<9€MV (2% /«/tw/gD Cov 62‘47 A/f/«%. In
the remeining two passages, the compound %'017 —2) s

. 7
- translated by the intensifled form 7odue )( Eos H
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T, e o




TN BN

._.35...

nplr T AN Yo , ’ -
N (M!Gﬁvmf /DK ) f'//’/")’/ /'/:/{7 ’,) in Joel 2:13

e

(’/ R )
. P / A ! / 7 s
byécc z_/l ‘C/&i,éthV kace 0Kk (‘(/’«M_bul/' €/‘€‘(//} ""Crf(,/(/”o & U/éio_s‘) Kat

/ . -
7704 U{./\ gos 3 and, similarly, /ﬂ./ N //j 4 *‘// D A /,)3
. - ‘e 7
/

’)l R 7 o 4 4
7)“ 7 ¢ 3/ /;&’/ /?K in Jonah 4:2 by éz'r, ro £ ﬁf/éc’ v foal

7 Vi :
.. / \ /
O(AT(/JAWV'J LIk 20 gu/aaj) Kal 77—0/\11&/}‘50‘} .
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C. Other Expressions

The following expresslions also refer to God as they

would refer to a human belng:

1. D)) God is the subject of the verb &™) once
C 22

in the Minor Probhetl; the Greek translates literally

¢

til Tobg

2.

==

‘ | ,
DAl 7 242 f/) \)/7 ’/cl in Amos 9:1 by
Yo SR o
J

’
lmkao[%muj ey Ll /aqéu% £>¢mﬁkfﬁvw
o

7D ,)  Two instances of the verb ) _D ) ocour
.

with reference to God in the Minor Prophets: the Septuagint

trenslates

) Ve
Wal 4 T cu

Hag. 2317

//'D/V/f? 77'/17?6 Yo/ in Zech 124 by 77‘47‘“ Z;‘ =y é‘{vn
.'T‘ P —— ) --_—-—

them literally with the appropriate forms of -

e

’ ] )I )
(9302 (”;?/M H 2P in
T ’ v

b - O 1‘A 4 4 - ‘» .
y 617“«(4‘/5& @ v fc#o/ca i,and
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3. Kﬂ\d/F) | 2’/,//"/) - The verb R A ) le
YT

o~

found once, with God as 1ts subject, in the Minor Prophets,

and i° rendored 11torally‘ i/f7/dD.A/9/Q,V / ):i) ;.,4’/“7/

y , )
in Hag, 2:22 by k’g\g D)xf[‘;}ﬂguﬂ“u/ @/V«/LL,) /_’3«//‘4/\5@';/

— )
(wv ¢p /a,'t/)_
L, ~“—~—;EZ§§:3‘N~?he verb' o /949;> occurs twice
’ >

with reference to>God in the Minox Prophets, and our translator'

renders both faithfully with the appropriate'form of

kzzfzca‘z’/9/¢w B ‘7 _;"é?g)) ﬁggl)/C4 /_;/,,/,,/ /@>¢b:>9,)/

both in Hag. 2:22 by Aal ,(zfm,rz“ﬂi,;f*w /oVou_s /z((rq{@

ad szwﬂ’fk7 f”v (i;%ﬂdz%z>°

5. 2/29/ .The verb 2’/),/ appears once wlth reference

to God in the Minor Prophets, and it is translated literally:

/57?/,2 f/‘> / &T’V> J7<)/)J in Heb, 3:14 by
/25/,(/07/{5 f:/ flfa‘tqg\{(’ Afzg%c)q /&z/wca?Q
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8. 7R The Lord 1s the subject of the verb 7

Pt ~ N .,
DD pd N ah L
once in the Minor Prophets, <fkoh /i) R &'Cgf)

, -

in Hab, 3:12 is falthfully translated by~@2 Lv B %u‘)
/ 74

/C"f‘(,'"&\é ges H [}‘/7) .

7. ij@ 2 The Lord is  the ﬂubjeof of the verb 47t749

. 7 0ty .
once in the Minor Prophets, (f?";fg N & tﬂ/;i)ék?ﬁ

7T

N

)/ P B
in Heb. 3:13 is translated by <5 <)¢s (a; kepadls dvdecen

, _
Q"V<Z’Of:> » the Greek adding OLvacor ,» while
falling to translate the word J) )Eﬁfy . While our translator

is not perfectly falthful: to the Hebrew as we have it, his
translation of the term in question is quite literal.

»

8, (/0 h[> /Q ,JJ The—.v‘v%rb //7// with

reference to God occurs twlice in the Minor Prophets. Our

translator?s use of the appropriate forms of 772/4¢ ?'4’¢&"ou

captures the sense very well:s

Tqi o T e
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’ 7 “) e 2 oy Ry 3
[ // )//”f,{f 2 / ) /> /“9/(/5/7// Lot h

4/
in Zech. 14:3 by /(zzt 7o Taé T« //V o5 f@z//'wu/
. ¢ -
Z/C‘ic Vo s /(//C[?)Cug 7%{ a 77'4‘/%7_—({/};{_/54/5 4u([ éV /”/c¢/,/

, .
WD')\ f%tauv )

" )

9. 7,{7,/ The verb 2 ~ occurs once with reference

»

to God in the Minor Prophets. (/ ,)/‘G’) >ob 7/ 4n Hab, 3:6

~
is translated by Aat 0(.6'2‘//;( / ) . Perhaps our

- translator resd the Hebrew as a form of S,

10.. (f s D - ),'k 7 /) The verb /D) occurs

three tinmes with reference to God in the?Minor Prophets, all

in chapter 2 of Haggal, and is consistently translated literally'

by an appropriate form of U"@Zw 40 ,V(d)) /795’ /—)/p(//)

in verse 6 by (/) ""5“"4’ Ty, ‘ou/ozc Vol/

} _ ) ‘
(/ /C/) /\) /,9 )‘/5 f/")))/ in verge 7 'by k4(. (V“U(J"a"[(_a\w é’?ﬂ/‘q__

/,

6)5”7_ 3 and (f /)// /”4//"7 /)) ’/—M»(//)

N
Ca

ot o« i o sy
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2 O 2 A LN
in verse 21 by(ﬁ/”@ red o ﬁor/ OU A Vey  Kag
f/\L/ /‘7}) © ) .

/2 <) _ '
11, / /9 Jo ',/'/) God ls the subject of the verb

e —

/’ '/ ) once in the Minor Prophets, and our translator

. ] * ) . -
renders 1t falthfully: C//) ﬂ 19\7) ,/)17/5’ l,/./z//J/ - );9
‘ o . : ’ ,'/" P N : /, P

N

in Zech, 2:13 by @{m ng& 5:/2‘/) «:)77‘(/,&;/@ f—}‘/ /\\/{"/}O’L/

2 B)
wiov (T avroeds .

12. Z /-3 . The Lord is the subject of the wverb g/”j
-7

~

~once in the Minor Prophets. < f)é j]\f‘?dﬁ f/ff 9 in
) > ' |
Hab, 3:12 is renderedéV 477‘&,\@ o,\L/&'jr{q, W) .

It would seem likely that the translator read D A3.4

rgther than %/‘3$ s thus explaining the Greek version.

Schleusner notes, Legerunt per Resch DA a Y43
. = P — ™

~exiguus fuit.
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13. ff’j ;K The verb {D“)Z appears once with reference
T .

to God in the Minor Prophets, and is tremslated literally in

the Septuagint: 79'{?vﬁ> /ﬂ”)P /)3 77 in Hab., 3315

- ’ TS € ™

. J . g " A g 3
by /\/((Q f7f€/é? (ﬁ'ﬂlﬂ\ﬂ.__( (iﬁ‘_‘s (;-‘,L/)\ & oy ColUs (T couvs TOQ N

14, #&/?QD The verb ,P}§;> is used once with reference

.
e e e,

5’/9 Y {
to God in the Minor Prophets. <i?;?,,7 317\7/ )D

in Hab. 3:9 1s translated literally by (i?;2>(~4/aLj;p%i>

4
Frfeee (7)

“ ) ) a e & iect i ) 3
15 *_fi:;fi_: God is the ubgcct}01 the verb 5o
twice in the Minor Prophets, and the Septuasgint translates

the term literally by the appropriate forms of fﬂlA B0 srac

)JO{ ~}e§ T? %Q? 43/@/ in Hosea 436 by ({T /ﬁiz:>
T

‘2)77_L>\/ﬂ‘o/ﬁ(,4(_ ékl/cuv oo U ; and /7_?J >//’—>ﬂ/ /)/)

e /T‘

/foﬁfj@ in Amos 8:7 by ﬁi) &QA

/ 2/ ¢ :
Vﬁbko; TaviTa ‘Fk ;{}d %m€?i>

e 8 &
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wl}eD
A ) 2 - 14 ”
16, )/ %\ The verb /¢ occurs once in the Minor

Frophets with reference to the Lord. Our translator renders’

literally / ¢ 7,,}/5’ in Nehum 1:4 by
{/7—1’_{_}(.‘/‘/ C /LA a_/\y“;) °

17, %/// 2 T’ Q) Only once do the Minor Prophets refer

to God by the term 2/ ., The Septuagint trenslates
P ' > . ) 9 s W o .
literally 2 Af Y N/)) 4ALN )7 in diean 1:2

AN )7 </'
vk : / v
by K¢ T Tac 60/6 o5 Jé@?y) Tls /%4/03'0;%01/ ’

18,@5,1 U 9147,.3 One occurrence of the verb &) is

found with reference to the Lord in the Minor Prophets. It
lg faithrfully rendered: Wy, , [/ oYadk ‘*/,a/

R . AY . \
in Micah 6:2 by [/ Kal ALerx A0 /m/a47D
aca'.)(c//{/@%rarw .

19. 2{7_) God is the subject of the wverb C”/ﬁ_} one

.
LNTwSTEvs———————

e 1 e
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in the Minor Prophets, and the term is translatcd Litcrally:

) . o v /
/>)//b / £> ) ﬂ/ PN Rey/ in Hosea 83112 by A<t /fra Ve
' T Y . ' v T ‘ 7

-

. ‘-L'”\ Y N / N )
€ty ?7\/\”7'\ Eos  fkat T Vo 4 a  a0roT ’

P
20, ) )ér The verb 2’4 1g ueed once with refsrcnce
’ Al A
\.’_____W,‘.—M

to God inh the Minor Frophets, end is transiated literelly:

\

)~ . —
»//J o //’egf%b J%/ in Hosea 4:15 by Aat hﬂx;7

4 % - o
OALVU?:FQZ@V'CQ Luvrcov. 0

21, // 2 ¢ The verb. 2 (@ occurs three times with
- L _

reference to God in the Minor Frophets, and ils translated

' 7
literally in each case by a form based on the root ﬂtﬁ7b/£q/ :

<if/? 73 /;)//J © /) / Nn Joel 4:21 tW<{;;c ,k%waii>

KdCaa“,g7,/WT€C i FEiewv) s 7.3 //)33 J:":/\)///

in Zech._Z:le by k4 /c4r4r57y¢;‘,/pw é&’ .Ar,zmc(,/ a‘o% -

e
and (ﬁ D/ /)2

f .
oy K{(i /(‘fTﬂfo’/ I/G\/V“o(/ﬂ‘c,i/ 7 ‘/L'Lﬁ/VNfF{/. oy , tne

s

once more, in Zech, 2:15,
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trenslator changing in latter lastence the person and

number, but not the meaning or sense, of the verb,

God i1ig the subject of the verb A~ 5 once
in the Ninor Prophets, and our trsnsletor remsing falthful in

/

. , \ g rays - . .
rendering , u/%*;//pﬂfgu)ft/ in Zech., 10:9 by Aw

- 2 ')
A N Rt
S Lo dor s s o ) .

23, f>€7—j The Minor Prophets include the wverb & D/

— e

5
{

S———.

only once with reference to God. The Greek translation isg

iy

literal: (/9) ‘bz )l fA ) PLAL D/D’m Hag. 1:9
B ’ .__T’; | —— ' L fa

—

5, . \l . ‘ ).J
oy KA (m"/’/ﬁX Q/ £l Towv 0cKoy Kay, gc—ffu/,fy,f,?
? - (-

@,m) o | A

'

'

24, f/j'i) The verb /)5 is found once with

refer@nca to God in the Minor Prophets, and is translated

Literally: /b/ﬁ<6f\ .2/2§£ /)/Q‘ ;gza%éi)in Zech, 9:1k4




b5 e

S 7/ . y ,/ . 7/ -~
- by (/(’ﬁ ¢ KYpCos TTayTo Kpedey e BV oWl P )
S N e .
o5 A The a7 o Wi h reference to God
5. J o The verd ///’/$f Hlblj € ce to God
. 4T ] !

occurs once in the Minor Frophets, and ls transiated Liverally:

/ﬂzD Y )/-;\3 p/x/) An Micsh ki7 bty Hal //4fCJEUfn<

2

/(U/(DJ &7 4(/5*039 .

26, CD A The verb 7 47 is found twice in reference
27 ‘

. s , ‘_.D v ) ;
to the Lord in the Minor Prophets. /’f ,2 //LI.Q?: 4 ?_’j,ﬂ

<ZZ:/«/z/ i QK} in Hab, 1:13 is traﬁqldted literally by
774/4¢(w7f7 ~ é D K4(.‘4'7"<V¢4V nzm,;/o’/f) v //\ 449 But
(ﬂ 7?_ ,’H)fa f‘)? _{7,_)_ in Zeph. 3:17 makes no sense in'the
Hebrew. The Septuagint renders the phras eéﬂ) Li cv g

P
éy/ % 7."7 A foa W’/wzc 4’070’09 . As the verb

. .. /oy ‘ .
employed is a form of 4'4L?C.Zcu ,» perhaps the translator

read the Hebrew as s form of < 2# . Cf. Schleusner,
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b5 e

. " ;\
Lexicon in LXXN, etec,y; S, Kacw &L e . 1
¥
4
A !
3
27 205 The verb > 04 1l found twlce with reference b
e
to God in the Minor Prophets, Both are translated litcrally: ?
P
f“ {
) X ™~ - o // N ) P ¢
gﬁ?;?f (?féﬂaf, /9 )in Hosea 7:2 my(/fhwaf Tas Kk (as f
: L :
f/)f &;\ 2 / 4 ° N d . -/‘\ ) 03 ) g,/sp'( ;i
q I'd f/&(f’V/ (7\97 17 3 Ana ) /.,_//’ /= ,;, ’ ,«.f"" h
. : ; 7 :

\

in Hosgea 8:13 by ("(T‘Q /‘5CVm Ve &710‘"771& @5 '()&ipc ,e(/p . f
)

28. [ &) The verb 47  has reference to God three

———

times in the Minor Prophets, all in the Book of Hosea, and
is consistently translated literally by the appropriate form
{ / ) ’//) 22
Lo e ar : /v/ / in: 721
) .
/ /5 = '//,Z/r' /z//)in 11:3 by fl 0ls

e

of

f/,.l/(/d ~A v 029 ét{_/“d‘_ »(l.i'z;"pu; 3 and -
4 / :.'“

/0/; 2/("9 /’”’)'/ in 145 by Ao eiac @«5 u

| |

|

|

.
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Kato k& as m»(ga;,\/
29. 7”7 /A God is the subject of the verd SR
—_ 7

three tTimes LD the Minor FProphets, all occurring in Hosea 2:21,22,

ket g red / ’
LV/(/‘CLUV"O,AG,(LL, ‘el (f/ﬂ’d"' 'C"ﬂ_/ s [_OV 4COJ/)

\
kt!(_ ALYy /7
% rft Ve ~ ; 2 . /
/ EUTO0 g > f/&(((,/t"c;) /’\ﬁ¢0/—(jl//) ) /(/4\L
b
"

Q

A o~ 7 7
U P ) it
LW rTo At i Z/&é.«(/t‘?u‘ o~ /f—CV‘Z—CL, R

e i e R e p AT

3% e e S
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Appendlx to Sectlon C

4.

;’.v

The following terms, whille not strictly speoking .

.

i

anthropomorphic or anthropopathlc, are presented here for 3
b

the sake of completenesss - o

- : }
/// ,D /) £ - : ’
1. Y, A ] Cne occurrence of the verb '

)
¢/f5(l is found with reference to the Lord in the

Minor Prophets, Our btranslator renders /céfj) <§/Q‘):i>
’ /'\
R g e A / '
/r - //‘ ’)Z/QC/ 4/ ) )in Jonah 13k by é“ & U/’LOJD

e
[}

p s J \ @(
?5;7/>i9”€V’ TV Ebxa  CLS 'i7V 4A-*ffii> . Cf, Schleusner,

™ - — 4 '/ '

Lexicon in LXX, etc., s. %%/C/}Zc/aay s Where he indicates ;
the rendering as Bene quod sensum, .

2. NN The verb ' 33  OCCUTs once with reference

to God in the Minor Prophets: (ii;pggf .Zﬂﬂf?'<?:?i> :
} . ¢ -/ 0 ‘ ) .

2/ .
in Hab, 3:6. The Greek renders the phrase ggnyzé:> gl




’ M ¢ vy ., . . n )
gﬂrd_/\ < u/ & / 6 /’?) . The verb employcd by thoe

"

translator, LraA (L/Q, , means, to ve moved or shook,

It ig lopossible To determine here the Hebrew Vorleime ol the

Ao ana

Greelk, and thus we cen draw no ?oncluﬂion from this reference,

~

A
Be . /5&] The verb . 1a used once with reference
-
- o

to God in the Minor Prophets, and is translated literally:
/3 f’/) ’ - ’\ f r y b Y
5 )/ vﬁf' YO /7 in Zech, 2116 by

\
Ia rfdfttk,\/;

//ﬂo‘/?/vyﬁhéc

d 4 / \\
Ldpocos  Toy 7 ry 0

b, <f)//€> YD The verb D’/ refers once

s

to God (actuslly to an sngel representing Him) in the Minor

- T~

Prophets. The Septusgint literally translates ‘ZéJéﬁ) 87””?i>
%

ﬁ“ﬁg/"// 20k f"?f)??’f,f! 2 v

} v ‘
i1 Zech. 4:1 by gq-i_ £ LTTE Ve, ¢ 2//\,/%)0; NI U

5’/;}'

Eatol E/kﬁtfiV e ((ov Tpemov 0Tev £5¢ 4y o

oy, A { )
0 70 fg 0’/77’0u 4'(/1*0’5)

P
£V

i
4
5
i
\

A e i
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5. N The verb 1%”°A refers to the Lord twlice

in the Minor Prophets. Our translator emvloys a form of

)/ P "
[ e . " . : TS R RO .
Joere in rendering A %2«@,:;>%Cﬁf in
o, :’ o P /
N

ST

I ~ - o ¢ Lo s
Hab. 3:6 by 617 (// c?”/A gu.%7 P / /;)

he chooges a form of the verb 67‘(d”f

translation of <];7 -3/4r3 /5?*4/’//%,/7 in Hag. 2:5

\ ) Za y
&8 /Sl To W’L Vsl Atow 53" t///’ ‘(@ < by & 4w;/> .

e’
——

4

Yet, each vert well captures the intent of the Hebrew in the
{

egpectlve references,

6., /7 /2 & God 1s the subject of the verb 5 S

.

once in the Minor Prophets. fi>h~5’5%y<i/’Jii> in

Zech, 3:9 le translated by (i%go Qkﬁv o/aug»rcu

/ . ,
<?;o e/u>y « ‘'‘The verbs in both the Hebrew and the Greek

express the ldea of "openlng up," thus causing no discrepancy

in the translation.



7o /”“ Vﬁ) Y ar (0 ' j The verb S 2 ocours

three times with T'E‘l(‘I‘t’YlCO to the Lord in the Minor FProvhaobts,

all in the Book of Amos, snd ls conslatently trensliszsted
. . P . N o 2 £ o o . o p
literally by the approprlate forwm of Copeo b L0 H

o N "

(/'f‘z/i‘?, I ALY n 2 by

) / / i
: . ; , v ¢/ 2 — ) .
0/5( RV [ Vroltos @T‘k TES v (\,/ Cauy T .9@ 3

P

] 2 /e o . o
G.p.?ﬁze),}//}? -;—/0‘_/; £P Y in 6:8 vy 5~)/:¢¢.c¢q_,/

/- ) ) | .
Kopces @é” {wroﬁ ; and | 8/)/‘“/’/ //K{?‘D WD foey

. S ) ’ - ¢
in 8:7 by O/M/u/gc, K¥rtos @@, 077:;//5’,“,(5{1 /4,@;& .

~—

3

8. 7 /;" The Lord is the subject of the verb ///&/:/p
- 7 :

once in the Minor Prophets, and the Heptuagint renders the

term literallys 37 / y 5
A v e /
i / B d 7 :'-(’. )//’)j 7 /

in Hag., 1:12 by fad s
: 0¢L § /fff({(/\i-,/ 4&»4’3»/ /fa/o(oJ

;

M\ %

o B¢l 4&‘(‘@/7
-

ﬂ (‘ /-> h/’/l‘ /;/> The verb J? (ﬂf'./')b appears

0

e

ot oyt i o

o e

i,




e AN 1 1

once with reference to God in the !Minor Prophets. Our

tronglator renders CP/J /// U,/ // ) /f/”/ )) ////)
/ ~ s
in Jonqh 1:6 by 0’/’W> J(a f’~u g ()£_05 s kal et
7 / ; /

X / }
47/ oAl ece & d€-> . While the translation may not be

- 44/

atrictly literal, 1t makes perfect sense of the Hebreow,

according to the context of the nﬂxaa\q

10. Q—“’) / ¢ ’) The Lord is the subject of the
verb an once in the Minor Prophets, snd the term

is rendered literally:s g(J Zf) 1)/))/4 ’ (/ )2 /// >
)

/OJ(’/)’ - in Zech, 12:8 byéau gf(ﬂ cr

ﬁ

( J ) ' . S ¢y .
7/%5//4':‘@ E&"c(vi) O Lo a7 7 ( IR /(u/((,j V”"E/ TEr

/rdTO(,,{’ O”/Vfb‘)l/' /Q/aoup‘a>\79n ®

11, ) />J God is the subject of the verb ,)/)J‘ twice
4 . /
J 2 . P J

in the Minor Prophets: 5 pd (// /;/.V;'D AN

both in Joel 4321, which the Sevtuagint renders by A’«Q?;.

S,

et ——

U RS




o o 7 L,
‘in the first occurrenoeg,{{ﬁ e N 2T (M'}f' 20/ /’Q//c 2

-5 G
h! Ia P / -\ i ot J \ 20,2,
CKdCk / e T dlan adcEn, Kal o0 o | TOgiZas

The Greek employs two different verbs To transiate the Two

~ ) ek s ~ 2 4l e I £
ocecurrences of Vﬁ’/Dj o The verege Ls Aifficult in

the origlinal Hebrew, and lts reading is uncertalin. Therefore,

" no conclusions may be drawn from thls reference.,

12, D l L The verb D> 2/ 1ls used with reference

to God twice in the Minor Prophets. The Septuagint renders
. ’ ® P } . m— .
the phrase (/,/) ! ?f:é% Pore el , identical

in Amos 7:8 and 8:2, literally by ({Z?£}c ',4i} 7200 §€§:>

10w 77"4/’L,\ B¢l GU)CD/’D

3. /e Za:j The verb /{ﬁ“L/ is found twlce wkth

-

reference to God in the Minor Prophets., There is a problem

7L e — -
/7b?é> /‘7 ’éﬁﬁf ’?'in Hosea 136, which our translator

Iy :
renders ﬁo/tc 013 ‘»‘1_7\ f/ogpgf/fw ‘{,'C‘( C/\ (’.7 7L Z*z‘;/

o

B

1t 2 e 5

AR E mrm e e o




:\
e 5 4l
. ’ 5 v 4 .
N \ St - P o g 4y
P .y --Cor‘:n / ‘,?:\/j ‘,\ !‘} /;\ 4_,1\/: / R AN G S a4 ()/{. o s (.[.«‘:!};')
O U ¢ /

. . . \
(?ur¢q};> . The Hebrew phrase itself lg difflcult. The

o

traditional rendering, "(I will no more have compession uoon

the houge of Israel, that) I should in any wise pardcen (them),

ls herdly justified. The Greek translatlon would seem to be

an attempt ~- and a very Justifiable one at that -- fo make

sense of the context. Sowe scholers {(e.g., Schleusner,

Lexdicon in LXX, etcﬂ, B, @vCd om0 ttmc ) would explain
the Greek as from another Hebrew readling.

The second instance of A7 is translated
literally: /',f / {':’ll Tf/;:/f;? /f/wyj :'Ln‘

/7
Micah 7318 by [Tls Ocoy  Fopeo o\ 2,
'L,S‘L‘-/ﬁwl/

) :
6/2((/45 . .

14, S {) _;é~)/y//) The verb A2 ig found

once with reference to God in the Minor Prophets. The

4%7 Qe 772%Q?’/2fz${
7! e : z

)
Septuagint literally renders e /f7ﬂﬁ'
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Verbs in the catagory of , /< PR

oo 77
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/) j/“ .7 ) > P 7 4 -
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which ocecur in the inor Provhets numerous times, sre no!

Judged to constitute a part of this study.
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Conclusgions

g

Tne coneluﬂiohs drawn from thls examinatlion meen
quite clear, Th@‘number of iHSFﬂnOJS In which the Greek
translator retains anthropomorphic and anthropopasthlc
references ls overwhelming; indeed, not a single case
existg in which, Insofar as thles study pan deterwine,
the translator deliberately‘avoided a literal resding
of theée térms. The extremely'few cages in which a
diacr&pancy exists bétw@en the Hebrew and the Greek are
sometimes due to the tranalator;s ise of a Hebrew Vorlage
which differed from our preserved text; or the translator
misread.the‘Hebrew expresslon , to produce a readilng that

/
differed from the origlnal term by only one letter; or, an
inner-Greek problem accounts for the difference between

the Hebrew and the Saptuagint renderings, But in most of

the relatively few cases in which the translation is not

]
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Titeral, the Greeck is attemptiwg to make intellliglble
sense out of & Aifficult Hebrew expresglion., Aslde from
these exceptlonel occurrences, the S@ptuagint'consistently
retaling anthropomorphlc and anthropopathié referenceé to

God in the Minor Prophets,






